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คำ�นำ�สำ�นักพิมพ์

ร้านขนมแห่งความลับ  นิยายสืบสวนที่มีรสหวานกับเรื่องราว 

ปริศนาจากวากาชิที่ชวนให้นํ้าลายสอกลับมาแล้ว

การกลับมาคราวนี้   “อันจัง”  พนักงานพาร์ตไทม์ที่ เรา 

คุ้นเคยยังคงเผชิญหน้ากับปริศนารสหวานของวากาชิเช่นเดิม  

(แถมสนุกกว่าเดิม)  ขณะเดียวกัน  “ร้านมิตสึยะ”  ก็กำ�ลังเผชิญหน้า 

กับการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่  ทั้งผู้จัดการคนใหม่ที่มีพฤติกรรม 

ประหลาดจนอันจังต้องไขปริศนาหาคำ�ตอบให้ได้  ท่าทีของคุณ 

ทาจิบานะที่ เปลี่ยนไปจนพานให้อันจังกลัดกลุ้ม  และการต้อง 

ตัดสินใจเลือกเส้นทางชีวิตอีกครั้งของอันจัง 

ร้านขนมแห่งความลับ   เล่มนี้พร้อมแล้วที่จะไขปริศนา 

มากมายจากวากาชิ  ขณะเดียวกันก็พร้อมเสิร์ฟความสุขนุ่มฟู 

เหมือนไดฟุคุก้อนโตมาเติมเต็มจนอิ่มใจ

กระซิบส่งท้าย...ในเล่มนี้   อันจังยังอาสาเป็นไกด์พาทัวร์ 

เมืองวากายามะพร้อมไปรู้จักเทพเจ้าแห่งขนมที่จะทำ�ให้เข้าใจ 

วากาชิมากยิ่งขึ้น 
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เอโดะกับนางาซากิ

ผู้จัดการสึบากิ   ไปจากร้านมิตสึยะสาขาห้างสรรพสินค้า 
โตเกียวแล้ว

ไม่ใช่เพราะออกจากงาน  แต่ไปเป็นผู้จัดการร้านมิตสึยะ 

สาขากินซ่าซึ่งจะกลายเป็นร้านสาขาหลักต่างหาก  หรือเรียกกันว่า  

“เลื่อนตำ�แหน่ง”  นั่นละ   ดังนั้นถ้าอยากเจอก็ไปหาได้ทุกเมื่อ  

ระยะทางก็ไม่ได้ไกลกันมากนัก

แต่ตอนที่ลืมตาตื่นในยามเช้า  ฉันจะเผลอคิดไปชั่วขณะ

(ตอนนี้  ผู้จัดการทำ�อะไรอยู่นะ  —)

หลายปีมานี้  เราเจอหน้ากันเกือบทุกวัน  ถึงได้เหงาขึ้นมา 

มากมาย  ฉันจึงต้องระวังให้ดี  เพื่อไม่ให้ความเหงาของตัวเอง 

กลายเป็นเรื่องใหญ่  เพราะตอนรู้ว่าผู้จัดการต้องย้ายงาน  ความ 

เอาแต่ใจแบบเด็ก  ๆ  ของฉันทำ�ให้ไม่อาจกล่าวแสดงความยินดี 

กับการจากไปของผู้จัดการสึบากิได้จากใจ
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2  ร้านขนมแห่งความลับ  ตอน  ความลับของความสุข

(แต่ไม่เป็นไรแล้วละ)

ฉันคิดว่าตัวเองได้จดจำ�สิ่งที่ผู้จัดการสึบากิสอนสั่งและ 

นำ�มาบริการลูกค้าได้เป็นอย่างดีแล้ว   นับตั้งแต่คุณทาจิบานะ 

เข้ามารักษาการแทนในตำ�แหน่งผู้จัดการร้านและมีพนักงานจาก 

สาขาอื่นเข้ามาเป็นกองหนุนก็ผ่านมาหลายวันแล้ว  ฉันคิดว่าตัวเอง 

ก็พอจะทำ�ได้ดีอยู่นะ

ได้ยินว่าร้านสาขาหลักที่กินซ่าจะเปิดทำ�การวันที่   1  ตุลาคม  

เท่ากับว่าเหลือเวลาอีกไม่ถึงสองสัปดาห์  ตอนนี้ทางนั้นคงกำ�ลังวุ่น 

อยู่กับการเตรียมการต่าง ๆ แน่

(คงยุ่งสินะ)

ถ้าเป็นไปได้ก็อยากให้ส่งฉันไปช่วยงานที่นั่นอยู่หรอกนะ  

แต่ในความเป็นจริง  ฉันคงกลายเป็นตัวถ่วงเสียมากกว่า  แถม 

ร้านสาขาห้างสรรพสินค้าโตเกียวคงมีคนไม่พอด้วย

(ต้องเป็นร้านที่อลังการน่าชมแน่ ๆ)

เท่าที่ เห็นจากแผนที่  ร้านสาขาใหม่ตั้งอยู่บนถนนซึ่งอยู่ 

ถัดเข้ามาจากถนนใหญ่ที่เต็มไปด้วยร้านแบรนด์หรูเรียงราย  เป็น 

ถนนสุดชิกที่มีแกลเลอรีหลากหลาย  แปลว่าพนักงานขายก็ต้อง 

ส่งออราให้สอดคล้องกับบรรยากาศของถนนเส้นนี้ด้วย

(— ต่อให้ไปในฐานะลูกค้า  ยังไม่รู้เลยว่าพอจะเฉียดเกณฑ์ 

ไหม...)

ฉันมีเสื้อผ้าดี  ๆ  กับเขาบ้างไหมนะ  หรือควรใส่เครื่องแบบ 

เพื่อปลอมตัวเป็นคนส่งของดี  ฉันคิดพลางเปลี่ยนเสื้อผ้าก่อนลงมา 

ที่ห้องนั่งเล่น
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ซากาก ิ สึคาสะ  3 

“เคียวโกะ  ถ้าตื่นแล้วก็มาช่วยยกซุปมิโซะไปหน่อยสิ”

ฉันเข้าไปในครัวตามเสียงเรียกของแม่  เหลือบมองในหม้อ 

โดยไม่ได้คิดอะไรแล้วพบว่าในนั้นมีเมียวงะ  (ขิงญี่ปุ่น)  หั่นฝอยกับ 

เนื้อหมูลอยอยู่

“ทงจิรุ1  ใส่เมียวงะ!”

ฉันเผลอร้องออกมาเมื่อเห็นของโปรด

“เพราะหมดฤดูของเมียวงะแล้วน่ะสิ”

นี่ถือเป็นอาหารมื้อหรูส่งท้ายแล้วนะ  แม่พูดแล้วใส่เมียวงะ 

ฝอยลงไปอีกหยิบมือใหญ่ ๆ 

“นั่นแปลว่าข้าวก็ต้อง”

“เป็นโอนิงิริ2 แน่อยู่แล้ว”

ว้าว  ฉันแสดงท่าทางดีใจสุดขีดราวกับเด็ก  ก็การจับคู่นี้ 

มันอร่อยจริง ๆ นี่นา

บ้านเราจะเรียกซุปมิโซะที่ใส่เนื้อหมูกับผักอะไรสักอย่างลงไป 

ว่า  “ทงจิรุใส่~”  ซึ่งผักส่วนใหญ่ล้วนเข้ากันได้ดีกับซุปมิโซะทั้งนั้น  

แต่ในบรรดานั้นฉันจะชอบเมียวงะเป็นพิเศษ

“อา  หอมจัง”

แค่ไอกรุ่นจากถ้วยก็น่าอร่อยแล้ว  ทั้งเนื้อสัมผัสกรอบสดชื่น 

เคี้ยวเพลินของเมียวงะกับรสกลมกล่อมของเนื้อหมู  ซึ่งถูกผสานเข้า 

ด้วยกันกับนํ้าซุปมิโซะรสเข้มพอเหมาะ  โอ๊ยยยย

(หยุดกินโอนิงิริไม่ได้เลย...!)

1 ซุปมิโซะที่ใส่เนื้อหมูและผักหลายชนิด
2 ข้าวปั้นสามเหลี่ยมห่อสาหร่าย
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4  ร้านขนมแห่งความลับ  ตอน  ความลับของความสุข

ทั้งที่คิดว่าจะกินแค่ก้อนเดียว  แต่มือไม่รักดีกลับเอื้อมไป 

หยิบก้อนที่สอง   ไส้ในข้าวปั้นคือสึคุดานิ3 คอมบุกับคัตสึโอบุชิ   

(ปลาโอแห้งขูดฝอย)  ราดโชยุเล็กน้อย  ไม่ห่อสาหร่ายเพราะเป็น 

ข้าวปั้นสำ�หรับกินกับทงจิรุ  รสจึงลื่นคอ  ไม่เกะกะรสชาติของ 

ซุปมิโซะเลยสักนิด  ทำ�ให้กินเพลินเลยละ 

ส่วนเครื่องเคียงวันนี้เป็นนิบิตาชิ4 กระเจี๊ยบแทนที่จะเป็น 

ผักดองตามปกติ  แล้วนํ้าซุปแช่เย็นก็ไหลรินลงคอ

ร่องรอยตกค้างของฤดูหนาว  ไม่รู้ว่าเป็นเพราะอิทธิพลของ 

ภาวะโลกร้อนหรืออย่างไร  เดือนกันยายนถึงได้ยังร้อนอยู่เล็กน้อย  

แต่กระเพาะของฉันยังเปิดทำ�การตามปกติ  ไม่สิ  ขยันทำ�งานดี 

เชียวละ

แม้แต่ในวันนี้ซึ่งความจริงแล้วควรตื่นเต้นแท้ ๆ 

*

ฉันมาถึงห้างสรรพสินค้าโตเกียวก่อนเวลาทำ�การจึงเข้าห้างด้วย 

ประตูสำ�หรับพนักงาน

บันไดคอนกรีตเปลือยอยู่ห่างจากประตูกระจกอันเฉิดฉาย 

ของตัวห้างสรรพสินค้าออกมาเล็กน้อย  เป็นทางเดินเรียบง่ายไร้การ 

ตกแต่ง  ตอนแรกฉันก็กลัวอยู่หรอก  แต่ตอนนี้ชินกับเส้นทางนี้แล้ว  

3 อาหารญี่ปุ่นที่ทำ�มาจากปลา   กุ้ง   หรือผักที่นำ�ไปปรุงในซอสหวานหรือเค็ม  

มีลักษณะเป็นชิ้นเล็ก ๆ  มีสีเข้มจากซอสที่ปรุง  โดยสึคุดานิคอมบุจะใส่สาหร่ายคอมบุด้วย
4 วิธีการปรุงอาหารของญี่ปุ่นด้วยการนำ�ผักไปตุ๋นกับซุปดาชิและโชยุให้นิ่มแล้วทิ้ง 

ให้เย็น
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ซากาก ิ สึคาสะ  5 

ฉันแสดงบัตรอนุญาตเข้าอาคารให้เจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัย 

ซึ่งอยู่ตรงสุดปลายทาง  จากนั้นก็ไปรับเครื่องแบบจากมุมซักรีด

ห้องล็อกเกอร์แยกหญิงชายเป็นสัดส่วน  ตรงทางเข้ามี 

คุณป้าคนหนึ่งนั่งคอยท่าอยู่ในตำ�แหน่งคล้ายคอกคนเฝ้าประตูตาม 

โรงอาบนํ้า  ทุกครั้งที่เห็นเธอ  ฉันจะอดนึกอย่างเสียมารยาทไม่ได้ว่า 

ช่างดูคล้ายตัวละครในการ์ตูนเหลือเกิน

ฉันมาถึงล็อกเกอร์ของตัวเอง   ขณะกำ�ลังเปลี่ยนมาใส่ 

เครื่องแบบก็มีคนร้องทัก

“น้องจากร้านมิตสึยะ  เห็นว่าวันน้ีจะมีผู้จัดการคนใหม่มาเหรอ”

คนทักคือคุณพี่ร้านกับข้าวที่อยู่แผนกขายอาหารชั้นเดียวกัน 

นั่นเอง

“อา  ใช่ค่ะ  ได้ยินว่าเดี๋ยวจะมีการแนะนำ�ตอนเข้าแถวเช้า 

นะคะ  แต่ตัวฉันเองก็ยังไม่เคยเจอเลย”

“งั้นเหรอ  แอบตื่นเต้นเหมือนกันเนอะ”

“ค่ะ”

ฉนัพยกัหนา้แลว้กต็อบในใจวา่  ไมแ่อบหรอกคะ่  แตต่ืน่เตน้ 

มากเลยละ!

เพราะผู้จัดการคนใหม่เป็นผู้ชายน่ะสิ

เพราะมีปมด้อยเรื่องรูปร่างเป็นทุนเดิม   ฉันจึงไม่ค่อย 

ถูกโฉลกกับผู้ชายเท่าไร  โดยเฉพาะชายหนุ่ม  ยิ่งมีประสบการณ์ 

โดนล้อว่าอ้วนด้วยแล้ว  ทำ�ให้นึกอยากอยู่ห่าง  ๆ   เอาไว้ก่อน  ถ้า 

แบ่งแยกอย่างชัดเจนว่าเป็นคนอื่นคนไกลอย่างเช่นลูกค้าก็ไม่เป็นไร 

หรอก  แต่พอเป็นเพื่อนร่วมงาน  แถมยังเป็นคนที่ต้องหันหลัง 

ตัว
อย
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จนแทบจะชนกันอยู่ในร้านคับแคบแล้วด้วย  ฉันก็อดกังวลไม่ได้

(ถ้าเป็นคนอายุมากกว่าที่ดูใจดีก็ดีหรอกน้า)

ขอให้ เป็นคนที่มีท่าทางเรียบร้อยอ่อนโยน   เหมาะกับ 

บรรยากาศนุ่มนวลชวนผ่อนคลายของห้างสรรพสินค้าโตเกียว  

หรือไม่ก็เป็นคนที่ชอบของอร่อยและมีรูปร่างเหมือนฉัน  อะไรแบบนี ้

ด้วยเถอะ

เมื่อเตรียมตัวเสร็จเรียบร้อย  คราวนี้ฉันใช้อีกเส้นทาง  เดิน 

ขึ้นบันไดไปอีกสองชั้นก็ถึงแผนกขายอาหาร

(มาหรือยังนะ)

ฉันเดินไปตามทางเดินพร้อมเมียงมองไปยังร้านมิตสึยะด้วย 

ความหวาดหวั่น  ช่วงเวลานี้ในตอนเช้า  คนจากร้านค้าส่วนใหญ่ 

กำ�ลังใช้ผ้าเช็ดถูตู้โชว์สินค้ากันอยู่  บรรยากาศจึงเงียบสงบ

(—  ไม่อยู่เหรอ)

แม้เดินมาถึงร้านมิตสึยะแล้วก็ยังไม่เห็นใครที่ดูเข้าข่าย  

ครั้นเดินเข้าไปวางสัมภาระส่วนตัวในห้องด้านหลังก็เจอกับคุณพี่ 

พนักงานกองหนุนพอดี

“อรุณสวัสดิ์ค่ะ”

ฉันทักทาย  “อ้าว  คุณอุเมโมโตะ”  อีกฝ่ายยิ้มรับ

“วันนี้เป็นวันสุดท้ายแล้วเนอะ  แอบเสียใจนิด ๆ แฮะ”

“นั่นสิคะ”

ฉันเห็นด้วยจากก้นบึ้งของหัวใจ  ก็เธอคนนี้ให้ความรู้สึก 

เหมือนพี่สาวใจเย็น  อัธยาศัยดี  แถมทำ�งานด้วยง่ายมาก  ๆ   เลยละ

“ฉันชอบความผ่อนคลายของห้างสรรพสินค้าโตเกียวมาก 

เลยค่ะ”

ตัว
อย
่าง
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ลองยื่นขอเปลี่ยนสาขาดีไหมนะ  เธอพูด  ฉันพยักหน้ารับ 

อย่างแรง  อยากให้ทำ�อย่างนั้นจริง ๆ นะ

“ว่าแต่คุณฟุจิชิโระจะเป็นคนแบบไหนกันน้า”

“ได้ยินแค่ว่าเป็นผู้ชายค่ะ”

“ส่วนฉันได้ยินมาว่า  เขาบริการลูกค้าเก่งมากเลยละ”

ขณะคุยกันอยู่นั่นเอง  สายตาก็เหลือบไปเห็นชายคนหนึ่ง 

เดินเข้ามาใกล้

“อ๊ะ  คนนั้นหรือเปล่า —”

ใส่เครื่องแบบของมิตสึยะด้วยนี่นา  คงไม่ผิดหรอก  แต่  

จะว่าไงดี  คือดูต่างจากที่คาดไว้มากเลย

ยิ่งไปกว่านั้น  ยังแบกลังใหญ่ยักษ์มาด้วยนี่สิ

ใหญ่  ไม่ใช่ว่าอ้วนหรืออะไรนะ  แต่ตัวสูงกำ�ยำ�  รูปร่าง 

ชวนให้นึกสงสัยว่าเล่นรักบี้ด้วยหรือเปล่า  เขาก้มศีรษะให้พวกเรา 

ด้วยการโค้งร่างลํ่าสันลงจนแทบจะพับเป็นสองท่อน 

“อรุณสวัสดิ์ครับ!  จากวันนี้ไปผมจะมาเป็นผู้จัดการสาขานี้  

ชื่อฟุจิชิโระ  ทาคุมิ  ครับ”

พวกเราจึงรีบก้มศีรษะและกล่าวทักทายกลับไป

“ผมได้ศึกษาเรื่องร้านและพวกคุณทุกคนจากบันทึกส่ง 

มอบงานของผู้จัดการสึบากิแล้ว  ถ้ามีอะไรที่ผมดูแลไม่ทั่วถึงก็บอก 

ได้เลยนะครับ”

แล้วผู้จัดการฟุจิชิโระก็แย้มยิ้ม  รอยยิ้มนั่น  จะว่าไงดีนะ  

คือให้ความรู้สึกแบบ  “บิ๊กสไมล์!” สไตล์ชาวต่างชาติยังไงไม่รู ้ เพราะ 

เครื่องหน้าของเขาทั้งตา  จมูก  และปากดูใหญ่โตไปหมดกระมัง

ตัว
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(— ถ้าอยู่ในสถานที่ประสบภัยพิบัติ  คงน่าพึ่งพามากเลย)

ขณะที่ฉันกำ�ลังใจลอยคิดเช่นนั้นอยู่นั่นเอง

“เอาละ”

ผู้จัดการฟุจิชิโระพูดแล้วยื่นมือไปเปิดลังซึ่งวางอยู่ข้างกาย

“ผมฝากทั้งสองคนช่วยเตรียมตัวก่อนเปิดร้านด้วยนะ  ส่วน 

ผมจะจัดการกับเจ้านี่”

เขาดึงเทปกาวออกเสียงดังแควกแล้วหยิบสิ่งของขนาดใหญ ่

ที่ห่อด้วยวัสดุกันกระแทกออกมาจากกล่อง  ฉันแอบสงสัยว่ามันคือ 

เครื่องใช้ใหม่อะไรสักอย่างหรือเปล่า  แล้วจู่  ๆ  ก็เห็นเก้าอี้ขนาดเล็ก 

โผล่ออกมา  ตามด้วยโต๊ะอีกตัวหนึ่ง

(—  เอ๊ะ?)

ก่อนจะนึกไปถึงเรื่องการนำ�โต๊ะเก้าอี้มาวาง  ฉันกลับตกใจ 

ที่เขาขนพวกมันมาด้วยตัวคนเดียวมากกว่า

(เดี๋ยวนะ  นี่ต้องแรงเยอะขนาดไหนเนี่ย!?)

เพราะฉันจ้องอย่างจริงจังมาก  ผู้จัดการฟุจิชิโระจึงหันมา 

ให้คำ�ตอบ

“ขออภัยที่ขนมากะทันหันนะครับ  พอดีตอนมาดูลาดเลา 

เมื่อวันก่อน  เห็นว่าที่นี่ยังมีพื้นที่พอจะวางโต๊ะกับเก้าอี้ได้น่ะ”

“มาดูลาดเลาด้วยเหรอคะ”

“ครับ  แล้วก็เห็นว่าร้านนี้ยังพอมีพื้นที่เหลืออยู่”

ก็จริง  ร้านมิตสึยะสาขาห้างสรรพสินค้าโตเกียวอยู่ติดผนัง  

เทียบกับร้านค้าที่อยู่ตรงกลางแล้วก็ถือว่ามีพื้นที่เยอะกว่า  ดังนั้น 

จะวางโต๊ะกับเก้าอี้ขนาดเล็กก็ไม่มีปัญหาแต่อย่างใด

(แต่โต๊ะเก้าอี้นี่  จำ�เป็นขนาดนั้นเลยเหรอ)

ตัว
อย
่าง
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ถ้าเป็นตอนโอชูเก็น5 หรือโอเซโบะ6 ก็พอเข้าใจได้หรอกนะ  

ฉันคิดแล้วก็ได้แต่เอียงคอฉงนอยู่ในใจ

*

“คุณอุเมโมโตะ”

ฉันเงยหน้าขึ้นจากการเช็ดตู้โชว์ขนมตามเสียงเรียก

“ขอโทษที่รบกวนตอนยุ่ง  ๆ  นะ  แต่ช่วยพาผมไปดูจุดแลก 

เงินทอนกับจุดส่งพัสดุแบบคร่าว ๆ หน่อยได้ไหมครับ”

“ค่ะ”

ช่วงเช้ามีแต่ฉันกับคุณพี่พนักงานกองหนุน  ฉันจึงรู้อยู่แล้ว 

ว่าต้องเป็นแบบนี้  แต่ถึงจะรู้ก็ยังตื่นเต้นอยู่ดี  จะว่าไงดี  คือชวนให ้

รู้สึกถึง  “ความกดดัน”  ในทางกายภาพมากเลย! 

(ก็ดูสิ  มัน  “ใกล้” ขนาดนี้เลยนี่นา...)

เพราะตระหนักดีว่าส่วนสูงของเราต่างกันกระมัง  ฉันจึง 

รู้สึกว่าผู้จัดการฟุจิชิโระพยายามยื่นหน้าเข้ามาใกล้เวลาคุย  ซึ่งมัน 

ไม่ถึงขั้นที่ทำ�ให้รู้สึกแย่อะไรหรอกนะ  แค่ทำ�ตัวไม่ถูกเท่านั้นเอง

แล้ว  “ความใกล้” ที่ว่านั้นก็ไม่ใช่แค่ทางกายภาพ

“ได้ยินว่าคุณอุเมโมโตะทำ�งานพาร์ตไทม์ที่นี่มานานแล้ว”

“ค่ะ”

5 คนญีปุ่น่มธีรรมเนยีมมอบของขวญัใหผู้ม้อีปุการคณุเพือ่ขอบคณุและฝากเนือ้ฝากตวั 

ต่อไป
6  เทศกาลส่งมอบของขวัญช่วงปลายปี  โดยเร่ิมหาซ้ือของขวัญได้ต้ังแต่วันที่   20  

ธันวาคมเป็นต้นไป

ตัว
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ฉันมองหน้าผู้จัดการ  พยายามฝืนสบตากับเขา  ทั้งการ 

เคลือ่นไหวและการพดูจาชา่งดฉูะฉาน  ใหค้วามรู้สกึเหมอืนพวกหนุม่ 

นักกีฬามากเลย

(ฉันคงไม่ถูกโฉลกกับเขาจริง ๆ แหละ...)

คือฉันค่อนข้างห่วยเรื่องการออกกำ�ลังกาย  ทำ�ให้เข้ากับคน 

สายนักกีฬาไม่ค่อยได้  ฉันเผลอนึกไปถึงตอนที่เจอกับคุณคิริยู  

แล้วก็พานหดหู่ขึ้นมานิด ๆ 

(ไม่สิ ๆ  ตอนหลังเราก็ดีกันแล้วไง!)

กบัคณุคนนีก้ย็งัเจอกนัไดไ้มท่นัไร  คงเสยีมารยาทแยถ่า้ดว่น 

ตัดสินตามใจชอบว่าเป็นสไตล์ที่ไม่ถูกโฉลก  ครั้งนี้จึงต้องระวังไม่ให ้

ทำ�ผิดซํ้าอีก  ฉันพรํ่าบอกตัวเองแล้วเงยหน้าขึ้นอีกครั้ง  แต่พริบตา 

ต่อมา  ผู้จัดการฟุจิชิโระกลับพูดกับฉันว่า

“ทำ�ไมไม่เข้าเป็นพนักงานประจำ�ล่ะครับ”

“เอ๊ะ...”

“ผมไดฟ้งัเรือ่งทศันคตใินการทำ�งานของคณุอเุมโมโตะมาจาก 

ผู้จัดการสึบากิแล้ว   เธอบอกว่าท่าทางของคุณอุเมโมโตะตอน 

พยายามเข้าอกเข้าใจลูกค้านั้นวิเศษมาก  แล้วตัวคุณอุเมโมโตะเอง 

ก็ดูจะพึงพอใจกับการทำ�งานที่มิตสึยะด้วย  ผมเลยมองว่าเข้ามาเป็น 

พนักงานประจำ�น่าจะดีกว่านะครับ”

“ผู้จัดการสึบากิ —”

บอกว่าฉันทำ�งานดี  นั่นดีใจมากเลยนะ  แล้วฉันก็พอใจ 

ที่ได้ทำ�งานที่นี่จริง  ๆ  นั่นแหละ  แต่ทำ�ไมต้องมายุ่มย่ามกับคนที่ 

เพิ่งเจอกันครั้งแรกแบบนี้ด้วยล่ะ

(ฉันก็ต้องคิดอะไรหลาย ๆ อย่างนะ!!)

ตัว
อย
่าง
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ไม่คิดหรอกว่าเป็นแบบนี้ดีแล้ว  แต่ยังตัดสินใจเลือกอย่าง 

เด็ดขาดไม่ได้นี่นา  ถูกพูดจี้ใจดำ�หนำ�ซํ้ายังเป็นจุดที่เจ็บปวดที่สุด 

แบบนี ้ ฉนัจงึเผลอชกัสหีนา้  ผูจ้ดัการฟจุชิโิระเหน็แลว้กร็บีกม้ศรีษะ  

“อ๊ะ  ขอโทษด้วยครับ

“ผมพูดจาเสียมารยาทสินะ”

พอเห็นร่างกายที่ใหญ่โตก้มพรวดลงมาแบบนั้น  ฉันจึง 

รีบบอก  “ไม่เป็นไรค่ะ

“เรื่องเข้าเป็นพนักงานประจำ�  ฉันกำ�ลังไตร่ตรองอยู่ค่ะ  

ถึงจะช้าหน่อยก็เถอะ”

พอตอบไปแบบนั้น   ผู้จัดการก็พูดว่า   “ครับ”  แล้วคลี่ยิ้ม 

เต็มใบหน้า  ไร้ความรู้สึกแดกดัน  แต่เป็นรอยยิ้มสว่างไสวสดใส 

ราวกับดวงตะวัน

“จู่ ๆ ผมก็หลุดแสดงนิสัยเสียออกไปอีกแล้ว”

“เอ๊ะ?”

“คอืผมอดเขา้ไปจูจ้ีไ้มไ่ดน้ะ่ครบั  เวลาเหน็คนทีไ่มย่อมรบัเงนิ 

ทั้งที่ตัวเองสมควรได้รับ”

ผู้จัดการฟุจิชิโระผุดรอยยิ้มกระอักกระอ่วน

“เงินที่สมควรได้รับ  —  เหรอคะ”

“ครับ  โดยเฉพาะร้านแบบนี้น่ะ  การขีดเส้นแบ่งระหว่าง 

พนักงานประจำ�กับพนักงานพาร์ตไทม์มักจะคลุมเครือ  จึงต้องระวัง 

เปน็พเิศษ  ทัง้ทีเ่ขา้กะทำ�งานหนกัไมต่า่งอะไรกบัพนกังานประจำ�แท้ ๆ  

แต่น่าเสียดายที่หลักประกันและค่าแรงกลับไม่เท่ากัน”

“หลักประกันกับค่าแรง —”

หลักประกันที่ว่าคงหมายถึงเงินประกันที่จ่ายไปกับพวก 

ตัว
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วันพักร้อนต่าง ๆ กระมัง

“ต่อให้เข้ามาไม่ทันไรแล้วลาออก  เงินเดือนก็ยังดีกว่าค่าแรง 

รายชั่วโมงอยู่ดี”

ทีส่ำ�คญัคอืมปีระกนักรณตีกงานดว้ยนะครับ  เขาเอย่  เลน่เอา 

ฉันเผลอเงยหน้ามองผู้จัดการฟุจิชิโระโดยไม่รู้ตัว

“เอ่อ  แนะนำ�เรื่องแบบนี้ให้กับคนที่เข้าทำ�งานแป๊บเดียวแล้ว 

ลาออกจะดีเหรอคะ”

กระทั่งคนที่แทบไม่มีประสบการณ์ทางสังคมอย่างฉันยังรู้ 

เลยว่า  ทำ�แบบนั้นแล้วจะทำ�ให้บริษัทเป็นฝ่ายขาดทุน  แต่ผู้จัดการ 

ฟุจิชิโระกลับแย้มยิ้มอีกครั้ง

“ไมค่น้หาขอ้มลู  ไมใ่ชร้ะบบ  และไมส่อนเร่ืองระบบท่ีสามารถ 

ใช้ได้  สำ�หรับผู้ใหญ่แล้วถือเป็นการละเลยสิ่งที่พึงกระทำ�นะครับ”

จะวา่ไงด ี อาจไดค้นทีส่ดุยอดมาก   ๆมาแลว้ส ิ ฉนัไมรู่จ้ะตอบ 

อย่างไรดี  จึงทำ�ได้แค่เดินเคียงข้างเขาไปเท่านั้น

ตอนเข้าแถวเช้าร่วมกันทั้งชั้น   ผู้จัดการฟุจิชิโระก็กล่าว 

ทักทายอย่างฉะฉานมีชีวิตชีวา

“จากวันนี้ไปผมจะมารับตำ�แหน่งผู้จัดการร้านมิตสึยะสาขา 

ห้างสรรพสินค้าโตเกียว  ชื่อฟุจิชิโระครับ  ขอฝากเนื้อฝากตัวด้วย 

นะครับ!”

อย่างไรก็ดี  พอเห็นเขาโค้งกายแทบจะพับครึ่งอย่างกระฉับ- 

กระเฉงแบบนั้นแล้ว  พนักงานขายสูงอายุที่ยืนข้างฉันก็กระซิบว่า

“ดูเรี่ยวแรงดีเกินไป  ไม่ให้ความรู้สึกถึงวากาชิเลยนะนั่น”

ก็จริง  ฉันพยักหน้าหงึก ๆ

ตัว
อย
่าง
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“อืม  ดูไม่ใช่คนเลวร้ายอะไรนะ  แต่”

“แต่?”

“แบบนัน้นะ่  จะเขา้กบัอกีคน  — คณุทาจบิานะไดห้รอืเปลา่นอ้”

“อา  เรื่องนั้น —”

ฉันเองก็กังวลอยู่นิดหน่อย  ไม่สิ  กังวลมากเลยละ

*

เพราะเปน็วนัธรรมดา  เวลาชว่งเชา้จงึผา่นไปอยา่งสงบสขุ  ผูจ้ดัการ 

ฟุจิชิโระให้บริการลูกค้าไม่มีที่ติดังที่คุณพี่พนักงานกองหนุนบอก  

ใบหนา้ยิม้แยม้ของเขาชว่ยทำ�ใหบ้รรยากาศในร้านสดใสไดเ้ป็นอยา่งดี

(ถึงจะแปลกไปหน่อย  แต่ก็เป็นคนดีละนะ)

สิ่งที่ฉันชื่นชมเป็นพิเศษคือเขาสามารถเปลี่ยนลบให้เป็นบวก 

ไดใ้นทนัท ี ตวัอยา่ง  เวลามลีกูคา้ประจำ�ถามวา่  “อา้ว  คณุสบึากลิะ่”  

ถ้าตอบเพียงแค่  “ย้ายไปสาขาอื่นแล้วครับ”  บทสนทนาคงจบลงที่  

“แหม  เหงาแย่เลยสิ”  แต่ผู้จัดการฟุจิชิโระกลับตอบว่า  “ย้ายไปอยู ่

แค่กินซ่าเองครับ  นึกอยากเจอก็สามารถไปหาได้ทันทีเลยครับ”  ซึ่ง 

ทำ�ให้ลูกค้ายิ้มได้

(ที่ว่าบริการลูกค้าเก่ง  มันเป็นแบบนี้นี่เอง)

สำ�หรับลูกค้าที่ไม่เจอขนมถูกใจก็พยักหน้ารับและบอกว่า  

“อา  ขอโทษดว้ยครบั  ขนมนัน่อรอ่ยมากเลยนะครบั”  ตอ่ดว้ย  “แต ่

มีอีกอย่างที่คล้ายคลึงกันนะครับ!”  แล้วแนะนำ�ขนมอื่นให้แทน

การบริการลูกค้าของเขาตรงข้ามกับผู้จัดการสึบากิ  แต่ก็ 

ชวนให้คิดว่า  “แบบนี้ก็ดีนะ”  พอได้เห็นกับตาแบบนี้แล้ว  ฉันโล่งใจ 

ตัว
อย
่าง



14  ร้านขนมแห่งความลับ  ตอน  ความลับของความสุข

ขึ้นมากทีเดียว  ก็กังวลมาตลอดเลยนี่นา  เพราะไม่มั่นใจสักนิดว่า 

ตัวฉันเองจะยอมรับผู้จัดการคนใหม่ได้ด้วยดี

ผู้จัดการสึบากิสง่างามราวกับดอกสึบากิ7  เป่ียมด้วยความรู้ 

เก่ียวกับวากาชิ8  บริการลูกค้าด้วยรอยยิ้มที่สงบสุขุม  ส่วนคนที่มา 

ปรากฏตัวหลังจากนั้นกลับเป็น

(— แทนที่จะบอกว่าเหมือนดอกฟูจิ9  น่าจะเป็นดอกชบา 

มากกว่านะ)

ผูจั้ดการฟจุชิโิระให้ความรู้สกึคลา้ยดอกไมใ้นประเทศเขตร้อน 

ซึ่งแบ่งบานโดดเด่น  ถึงจะคาใจเรื่อง   “ความใกล้ชิด”   ในหลาย  ๆ  

ความหมายก็เถอะ  แต่ผู้จัดการสึบากิก็ส่งเสียงตะโกนตอนเล่นหุ้น 

ด้วยนี่นา  เพราะฉะนั้นแบบเขานี่คงไม่ถือว่าอะไรหรอกมั้ง

แต่สำ�หรับคนที่ชอบบรรยากาศสงบเงียบของร้านมิตสึยะ 

แล้วนั้น  —

“นั่นมันอะไรกันครับ”

วันนี้คุณทาจิบานะเข้างานกะบ่าย  มาถึงปุ๊บเขาก็เอ่ยออกมา 

ทันทีเมื่อเห็นเก้าอี้กับโต๊ะวางอยู่  หนำ�ซํ้ายังขมวดคิ้วให้เห็นอย่าง 

ชัดเจนอีกต่างหาก  ว่าแล้วเชียว

“อ้าว  สวัสดีครับ”

7 หรือดอกคามิเลีย  เป็นสัญลักษณ์ของความอ่อนน้อมถ่อมตน  มีลักษณะกลีบดอก 

ซ้อนกันและมีหลากสีสัน  ตรงกลางเป็นเกสรสีเหลืองที่ตัดกับกลีบดอก
8 ขนมญี่ปุ่นแบบดั้งเดิมที่ทำ�อย่างประณีต  นิยมกินคู่กับชา
9 หรือดอกวิสทีเรีย  เป็นดอกไม้เล็ก ๆ ที่รวมตัวกันเป็นพวงระย้าคล้ายผลองุ่น  เป็น 

ดอกไม้ที่มีความหมายถึงชีวิตยืนยาว

ตัว
อย
่าง
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คณุทาจบิานะสนิะ  ผูจ้ดัการฟจุชิโิระแยม้ยิม้พลางเอย่ทกัทาย

“สวัสดีครับ  ผู้จัดการฟุจิชิโระ  ทาจิบานะครับ  จากวันนี้ไป 

ต้องขอฝากเนื้อฝากตัวด้วยนะครับ”

ถงึคำ�พดูคำ�จาจะสภุาพ  แตใ่บหนา้นีเ่รยีบเฉยเหมอืนหนา้กาก 

โนห์10  เลย  เหวอ

“สังเกตเห็นชุดโต๊ะเก้าอี้นี่ด้วยเหรอครับ”

“จะเรียกว่าสังเกตหรือยังไงดี  เมื่อวานมันไม่มีอยู่นี่ครับ”

“ใช่เลย  ไม่มีครับ  ผมก็เลยเอามาตั้ง!”

เพราะไม่มีเลยเอามาเนี่ยนะ  ฉันฟังแล้วเผลอหลุดหัวเราะ 

ออกมา  คุณทาจิบานะเหลือบมองทันที

“— ผมคิดว่าอย่าวางข้าวของบนพื้นมากไปจะดีกว่า”

“ในแง่ของการป้องกันอัคคีภัยสินะครับ  ผมทราบดี  แต่ 

ไม่ต้องห่วง  ผมคุยกับผู้จัดการประจำ�ชั้นเรียบร้อยแล้ว!”

อย่างนี้นี่เอง  คุณทาจิบานะพยักหน้ารับ

“ว่าแต่ทำ�ไมผู้จัดการฟุจิชิโระถึงคิดว่าชุดโต๊ะเก้าอี้มีความ 

จำ�เป็นล่ะครับ”

ฉันก็อยากถามเหมือนกัน  จึงเผลอเงี่ยหูฟังไปด้วย  ส่วน 

ผู้จัดการฟุจิชิโระก็ตอบว่า  “ถ้ามีก็สะดวกดีไม่ใช่เหรอครับ”

“— ถ้ามีก็สะดวกดี  งั้นเหรอครับ”

อา  คุณทาจิบานะทำ�หน้ามองบนเหมือนตัวการ์ตูนเลย  แต่ 

ผู้จัดการฟุจิชิโระดูจะไม่สังเกตเห็น  เขาจึงพูดต่อ

10 หน้ากากที่ใช้ในศิลปะการแสดงโนห์ซึ่งเป็นการแสดงเก่าแก่และมีเอกลักษณ์ของ 

ญี่ปุ่น

ตัว
อย
่าง



16  ร้านขนมแห่งความลับ  ตอน  ความลับของความสุข

“ก็เป็นห้างสรรพสินค้านี่ครับ   ถ้ามีที่ เอาไว้วางสัมภาระ 

ก็สะดวกดีนะ  แล้วพวกร้านสไตล์ญี่ปุ่นก็มักมีชุดโต๊ะเก้าอี้แบบนี้ 

วางเอาไว้ด้วยไม่ใช่เหรอ”

นั่นไง  แบบร้านโน้น  ปลายทางที่ผู้จัดการฟุจิชิโระชี้ก็คือ 

ร้านขายซุปสไตล์ญี่ปุ่นชื่อดังที่เพิ่งมาเปิดได้ไม่นาน  พื้นที่ในร้านมี 

เกา้อีส้ไตลพ์ืน้บา้นหลายตวัวางเรียงรอบโตะ๊ทีห่นา้ตาเหมอืนเตาอโิรริ11

“  ‘พวกร้านสไตล์ญี่ปุ่น’  เหรอครับ”

อา  ยิง่ดเูยน็ชาไปกนัใหญ ่ เหมอืนจะเหน็ชอ่งคำ�พดูทีเ่ขยีนวา่  

“อย่ามาเหมารวมกันนะ”   โผล่ขึ้นมาทางด้านหลังของคุณทาจิบานะ 

เลยแฮะ  แต่ผู้จัดการฟุจิชิโระยังคงไม่สะทกสะท้าน

“ถ้าคุณติดอะไร  เรามาทดลองใช้กันก่อนดีไหมครับ  วางไว้ 

สักหนึ่งเดือน  ถ้ารู้สึกว่าเกะกะก็ค่อยเก็บกลับไป”

ผู้จัดการฟุจิชิโระแย้มยิ้มชื่นมื่นขนาดนั้น   คุณทาจิบานะ 

จึงตอบได้เพียง  “เข้าใจแล้วครับ”

“ดูเหมือนเคมีไม่ค่อยเข้ากันเนอะ”

คุณพี่พนักงานกองหนุนที่กลับมาจากพักกลางวันพูดกับฉัน 

ด้วยอาการกลั้นหัวเราะ 

นั่นสิคะ

นํ้ากับนํ้ามัน   ตะวันกับจันทรา   ความเงียบสงบกับการ 

เคลื่อนไหว  มีอะไรอีกนะ  สรุปคือเป็นพวกของคู่ตรงข้ามน่ะ

11  เตาถ่านฝังพื้นแบบดั้งเดิมของญี่ปุ่น  ใช้สำ�หรับการให้ความร้อนในบ้านและสำ�หรับ 

ปรุงอาหาร

ตัว
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่าง
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“ยินดีต้อนรับครับ”

หลงัโคง้คำ�นบัอยา่งสงา่งาม  คณุทาจบิานะกย็นืเฝา้มองลกูคา้

“อ๊ะ  ยินดีต้อนรับครับ!  วันนี้ร้อนจนแทบไม่นึกว่าเป็น 

เดือนกันยายนเลยนะครับ   ครับ   แต่สำ�หรับชั้นใต้ดินของห้าง  

ถึงจะเป็นฤดูร้อนก็ยังเย็นสบายอยู่ดี  ถ้าต้องอยู่ตลอดเวลาจะถึง 

ขั้นหนาวเลยละครับ  ครับ  ครับ  เชิญดื่มดํ่ากับความเย็นสบาย 

ให้เต็มที่เลยนะครับ”

ส่วนผู้จัดการฟุจิชิโระแจกรอยยิ้มกว้างและพูดจ้อไม่หยุด

ไมใ่ชแ่คร่ปูลกัษณภ์ายนอก  แตอ่ากปักริิยาและการเคลือ่นไหว 

ทุกอย่างล้วนตรงข้ามกันอย่างสิ้นเชิง

(ก็จริงที่ว่าไม่ค่อยให้ความรู้สึกของ  “ร้านวากาชิ”  ในห้างเท่าไร 

เนอะ)

ผู้จัดการฟุจิชิโระดูจะเข้ากับบรรยากาศของร้านขายกับข้าว 

หรือขายผักผลไม้มากกว่า  เทียบกันแล้วความเป็น   “เดอะวากาชิ”  

ของคุณทาจิบานะก็สุดยอดไม่แพ้กัน  จะว่ายังไงดี  คือ   “เนี้ยบนิ้ง”  

จนเหมือนพร้อมจะเข้าร่วมพิธีชงชาได้ทุกเมื่อน่ะ

(ถ้าเอามารวมกันแล้วหารสองได้ก็ดีสิ)

ขณะที่ฉันกำ�ลังคิดอย่างเสียมารยาทอยู่นั่นเอง  ผู้จัดการ 

ฟุจิชิโระก็ร้องเรียก

“คุณอุเมโมโตะ  เชิญไปพักได้แล้วครับ”

“อ๊ะ  ค่ะ”

“แล้วก็ต้องขอโทษด้วยนะ  แต่อยากให้ช่วยเหมือนเมื่อเช้า 

น่ะครับ”

อยากให้ช่วยแนะนำ�ห้องพักผ่อนกับโรงอาหารสินะ  ฉัน 

ตัว
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18  ร้านขนมแห่งความลับ  ตอน  ความลับของความสุข

พยักหน้ารับ   เพราะคุณพี่พนักงานกองหนุนชิงพักไปก่อนแล้ว  

หลังจากที่ฉันผ่านคุณคาชิวากิและคุณคิริยู  ฉันก็เริ่มคุ้นชินกับ 

หน้าที่นี้แล้ว

ฉันพาผู้จัดการมาถึงลิฟต์ที่เชื่อมตรงไปถึงชั้นโรงอาหารและ 

เข้าไปด้วยกัน  โดยปกติฉันคงตื่นเต้นที่ต้องอยู่ในลิฟต์กับผู้ชาย 

สองต่อสอง  แต่ผู้จัดการฟุจิชิโระเป็นคนสดใสร่าเริง  เลยไม่ทำ�ให้ 

เกร็งมากเท่าไร  ถึงอย่างนั้นก็เถอะ  “ความกดดัน”  ทางกายภาพ 

ที่สัมผัสกับความเงียบงันก็น่ากระอักกระอ่วนอยู่ดี   อีกฝ่ายก็คง 

คิดเหมือนกัน  ผู้จัดการฟุจิชิโระจึงชวนคุย

“จะว่าไป  คุณอุเมโมโตะชอบขนมอะไรเหรอครับ”

“เอ๊ะ  ขนมเหรอคะ”

“อ้อ  ถ้าพูดว่าขนม  ขอบเขตคงกว้างเกินไปจนตอบยากสินะ 

ครับ  อืม  งั้นวากาชิที่ชอบล่ะครับ”

วากาชิที่ชอบ  ผิดคาดแฮะ  ฉันไม่เคยถูกถามมาก่อนเลย

“อืม  — ม  นั่นสินะคะ...”

สิ่งที่ผุดขึ้นมาในความคิดเป็นอย่างแรกคือวากาชิทั่วไปอย่าง 

ไดฟุคุหรือดังโงะ   แต่โจนามะกาชิ12 ที่เพิ่งทำ�เสร็จใหม่  ๆ  ก็ดีนะ  

ถ้าทำ�ได้ฉันก็อยากกินทุกวันอยู่หรอก   พวกเซมเบรสเค็มก็เป็น 

ของที่ขาดไม่ได้  ไหนจะมุชิโยคัง13  เกาลัดอีก  ฉันไม่อาจต้อนรับ 

ฤดูใบไม้ร่วงโดยไม่กินมันได้หรอกนะ

12 วากาชิสดประเภทหนึ่ง  มักใช้วัตถุดิบประเภทถั่ว   (ถั่วแดง  ถั่วเหลือง  มันเทศ  

เผือก  ฯลฯ)
13 วากาชิสดที่ทำ�จากแป้งชนิดต่าง ๆ  เช่น  แป้งสาลี  แป้งสาคู  นำ�ไปผสมถั่ว  เกาลัด  

และนํ้าตาล  แล้วนำ�ไปนึ่ง  จะให้รสสัมผัสเหนียวนุ่มกว่าโยคังปกติ

ตัว
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(อืมม  — ม...)

ฉันยังไม่ตอบเพราะเอาแต่ครุ่นคิดอย่างหนัก  ผู้จัดการ 

ฟุจิชิโระจึงเอ่ยช่วย  “ส่วนผมชอบของที่กินแล้วอยู่ท้องน่ะครับ

“อย่างพวกไดฟุคุหรือโดรายากิ14 ที่กินแล้วรู้สึกมีเนื้อมีหนัง  

หรือถา้เปน็ดงัโงะกต้็องเปน็มทิาราชิ15  อะ๊  คซุะโมจิ16 หรือคาชวิะโมจิ17  

ก็ด้วย”

“ชอบขนมประเภทโมจิสินะคะ”

พอพูดไปแล้ว  ผู้จัดการฟุจิชิโระก็ร้อง  “อ๊ะ” ออกมา

“งั้นเหรอ  นั่นสินะ  เป็นประเภทโมจิจริง ๆ ด้วย”

“แต่โดรายากิไม่ถือเป็นโมจินะคะ”

ฉันเอ่ย  เขาหัวเราะฮะ ๆ 

“ความจริงแล้ว  ตอนแรกฉันก็นึกถึงไดฟุคุเหมือนกันค่ะ”

“อร่อยนะครับ  โดยเฉพาะตอนเย็น”

“อา  ก่อนอาหารมื้อเย็นสินะคะ”

“ใช่  ๆ  คือพองานหายยุ่งไปช่วงหนึ่ง  ฟ้าเริ่มสลัว  ท้องก็จะ 

เริ่มหิว  เวลาแบบนั้นแหละ”

เข้าใจเลย  เข้าใจแบบสุด  ๆ  ฉันผงกศีรษะรัวแรงจนคอ 

แทบหลุดอยู่ในใจ

14 วากาชิประเภทหนึ่ง  มีลักษณะเป็นแพนเค้กสองชิ้นประกบกัน  สอดไส้ถั่วแดงกวน  

ตัวแป้งส่วนใหญ่ทำ�มาจากแป้งสาลี  เนย  ไข่  และนม
15 ซอสถั่วเหลืองทำ�จากโชยุและนํ้าตาล  มีรสหวานเค็มและมีความหนืดเล็กน้อย  

มักใช้ราดดังโงะที่เรียกว่ามิทาราชิดังโงะ
16 ขนมโมจิที่ผสมสีจากใบคาชิวะในแป้ง  ทำ�ให้ขนมมีสีเขียว
17 ขนมโมจิห่อใบคาชิวะ  (ใบโอ๊ก)

ตัว
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“ชอบไทยากิ18 ด้วยหรือเปล่าคะ”

ฉันเผลอถามกลับไป  คราวนี้ผู้จัดการฟุจิชิโระก็ผงกศีรษะ 

แรง ๆ  เหมือนที่ฉันทำ�อยู่ในใจ

“ชอบครับ!  ผมชอบอันโกะ19 ร้อน ๆ  ไม่แพ้ซาลาเปาที่ขายใน 

ร้านสะดวกซื้อเลย!”

ทันทีที่ได้ยินเช่นนั้น  ฉันก็นึกขึ้นมาเลยว่า

(โอ๊ยยยย  เขาต้องเป็นคนดีแน่ ๆ!)

ฉันเงยหน้ามองผู้จัดการฟุจิชิโระอย่างเบาใจ

อายุอานามคงราวสี่สิบปลายกระมัง  แก่กว่าพี่ชายของฉัน 

และคุณทาจิบานะ  แต่หนุ่มกว่าพ่อ  ถึงตัวจะใหญ่แต่ไร้พุง  สูงกว่า 

คุณทาจิบานะนิดหน่อย  แขนกับขาก็ลํ่าสัน  และพอฉันก้มหน้าโดย 

ไม่ได้ตั้งใจ  ก็เหลือบไปเห็นแหวนบนมือซ้าย

ดีที่เขาไม่ใช่คนช่างเปรียบเทียบ  ดีแล้วที่เขาไม่มีส่วนไหน 

คล้ายกับคนพวกนั้น  ฉันคิด

พอนำ�ทางมาถึงโรงอาหารกับมุมคาเฟ่  ผู้จัดการฟุจิชิโระก็ก้ม 

มองนาฬิกาข้อมือ

“ขอบคุณมากครับ  ผมพอจะรู้สถานที่แล้ว  เดี๋ยวเราแยกกัน 

ตรงนี้ก็แล้วกัน”

“อ๊ะ  ค่ะ”

“พักให้เต็มที่นะครับ”

18 ขนมญ่ีปุ่นชนิดหน่ึง  ผิวนอกเป็นเค้กรูปร่างเหมือนปลาไท  (ปลาจาน)  สอดไส้ถ่ัวแดง 

หวาน  ปัจจุบันมีการประยุกต์ให้เข้ากับยุคสมัย  โดยมีท้ังไส้คัสตาร์ด  ช็อกโกแลต  ชาเขียว  เป็นต้น
19 ถัว่กวนหวาน  อาจเปน็ไดท้ัง้ถัว่แดงกวน  เผอืกกวน  มนักวน  แตโ่ดยทัว่ไปแลว้จะ 

หมายถึงถั่วแดงกวน

ตัว
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พูดจบปุ๊บเขาก็หันหลังให้ทันที  เดินมุ่งหน้าไปยังโรงอาหาร  

ทำ�ให้ฉันอดนึกถึงคุณคาชิวากิที่เอาแต่ตามฉันต้อย ๆ ขึ้นมา

(อืม  แต่คุณคาชิวากิตอนนั้นเพิ่งมาโตเกียวได้ไม่ทันไรเอง  

แล้วก็ไม่ใช่ผู้จัดการร้านด้วย)

ฉันมองตามแผ่นหลังอันโดดเด่นของผู้จัดการฟุจิชิโระ 

ไปพลางแอบนึกในใจว่า  เขาต้องเลือกรับประทานข้าวหน้าหมูทอด 

แน่เลย  แล้วก็หลุดหัวเราะคิกออกมา

*

เมื่อฉันกลับมาที่ร้านหลังพัก  ปรากฏว่ามีลูกค้าเข้าร้านมาพอดี  

เปน็ผูห้ญงิทีห่อบหิว้ถงุกระดาษขนาดใหญก่บัถงุพลาสตกิอกีหลายใบ  

คุณทาจิบานะจึงผายมือไปทางโต๊ะ  “เชิญใช้ได้นะครับ”

“ขอบใจนะ  ช่วยได้มากเลย”

เธอวางถุงทั้งหมดลงบนโต๊ะ  แล้วเดินเข้ามาดูขนมในตู้โชว์

“คณุอเุมโมโตะ  ชว่ยขยบัโตะ๊เขา้มาใกลอ้กีหนอ่ยไดไ้หมครบั”

คุณทาจิบานะเอ่ย  ฉันพยักหน้ารับ  เพื่อป้องกันการลักขโมย 

จึงอยากวางสัมภาระไว้ในขอบเขตที่มองเห็นกระมัง

เมื่อเห็นลูกค้าเดินเลือกขนมอย่างสบายใจ  ในที่สุดฉัน 

ก็ตระหนักถึงความหมายของโต๊ะนี่เสียที  จะว่าไป  แม่กับฉันก็มัก 

ตกอยู่ในสถานการณ์แบบนี้อยู่บ่อย ๆ นี่นะ

(มาชั้นใต้ดินของห้างสรรพสินค้าทีไร  เป็นต้องเผลอซื้อของ 

เยอะทุกที)

ซ้ือของทีห่มายตาเสร็จแลว้กห็ยบิกบัขา้วทีจ่ะเปน็อาหารมือ้เยน็ 

ตัว
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แถมมาด้วย  ตอนนั้นก็เท่ากับมีสองถุง  แล้วพอซื้อเค้กต่อก็ได้กล่อง 

กับถุงกระดาษเพิ่มมา  สัมภาระเริ่มเพิ่มพูน  หนำ�ซํ้าทุกอย่างยังเป็น 

ของกิน  จะยัดใส่กระเป๋าเป้สะพายหลังหรือกระเป๋าถือก็ไม่ได้

“— ที่วางของ  อาจเป็นจุดบอดที่ลืมนึกถึงไปเลยนะครับ”

หลังลูกค้ากลับไป  คุณทาจิบานะก็พูดด้วยท่าทางเจ็บใจ

“นั่นสินะคะ”

“คงต้องยอมรับครับ”

ถ้าดูจากมุมมองของลูกค้า  นี่ถือเป็นเรื่องดีครับ  เขาพึมพำ�  

ตอนนั้นเองคุณพี่พนักงานที่เพิ่งเสร็จจากการห่อของสำ�หรับส่งพัสดุ 

ก็กลับมา  เป็นกล่องนํ้าหนักเบาสามกล่อง

“เดี๋ยวจะเอาไปที่ศูนย์ส่งพัสดุนะคะ”

แล้วก็นี่ด้วย  เธอพยายามจะหยิบคัตเตอร์สำ�หรับตัดเชือก 

ออกมาจากกระเป๋า  จึงวางกล่องลงบนโต๊ะก่อน

(อย่างนี้นี่เอง)

เคานเ์ตอรส์งูเกนิไปทำ�ใหว้างกลอ่งลำ�บาก  แถมยงัดไูมด่ ี แต ่

ถ้าเป็นโต๊ะ  จะ  “วางสักครู่” ก็ไม่แปลกอะไร

(มองจากมุมพนักงานก็สะดวกนะ)

ฉันพยักหน้าเงียบ ๆ ด้วยความชื่นชม

ตอนนั้นเองผู้จัดการฟุจิชิโระก็กลับมาพอดี

“ขอบคณุทีใ่ห้ไปพกักอ่นนะครับ  ถงึตาคณุทาจิบานะแลว้ครับ”

“ครับ”

คุณทาจิบานะเดินออกจากเคาน์เตอร์  ส่วนผู้จัดการฟุจิชิโระ 

ก็หันมาพูดกับฉัน

“คุณอุเมโมโตะ  ผมฝากดูเคาน์เตอร์ด้วยนะครับ”

ตัว
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“ค่ะ”

“ผมจะสั่งสินค้าสำ�หรับวันพรุ่งนี้อยู่ตรงนั้นนะครับ  ถ้าคน 

ไม่พอก็เรียกนะ”

“เข้าใจแล้วค่ะ”

ตอนนี้ เพิ่งจะบ่ายสอง   เร็วเกินกว่าจะเป็นเวลาของว่าง  

จึงเป็นช่วงเวลาที่ผ่อนคลาย  ฉันคอยมองหน้าร้านพลางจ้องขนม 

วากาชิสดในตู้โชว์  ขนมประจำ�ฤดูกาลนี้คือ  “โชโย”  (เก้าเดือนเก้า)  

รูปดอกเบญจมาศอันเป็นดอกไม้ประจำ�ฤดูใบไม้ร่วง  “อากิสึกิ”  

(จันทร์ฤดูสารท)  ที่มีรูปกระต่ายประดับอยู่  และ  “อิโมะ  โนะ  โกะ”  

(ลูกเผือกน้อย)  ที่มีภาพลักษณ์เหมือนหัวเผือก

ดูน่าอร่อยไปเสียทุกอย่าง  แต่ฉันขอแนะนำ�   “อิโมะ  โนะ  

โกะ”   เป็นพิเศษ  แม้ดูผิวเผินจะมีหน้าตาเรียบง่ายไร้จุดเด่น  แต่ 

ในเนริคิริ20 มีเผือกจิ๋วหั่นเป็นลูกเต๋าเล็ก  ๆ   ใส่อยู่ด้วย   ช่วยให้ 

เพลิดเพลินกับรสสัมผัสได้เป็นอย่างดี  ยิ่งไปกว่านั้น  เผือกลูกเต๋า 

เหล่านั้นยังมีรสยูซุอีกด้วย  ถ้าได้รับประทานแล้วจะชวนให้นึกถึง 

เผือกตุ๋นมากเลย  แบบที่เห็นในรายการอาหารน่ะ  ที่มีการโรยยูซุ 

ลงบนอาหารตุ๋น

แต่แน่นอนว่าเผือกตุ๋นบ้านฉันไม่โรยของเก๋   ๆพรรค์น้ันหรอกนะ

“ยินดีต้อนรับค่ะ”

เมื่อฉันเห็นลูกค้าหยุดเมียงมองขนมสดในตู้โชว์   ฉันจึง 

อธิบายรายละเอียด

“งัน้เรอะ  ใสย่ซูดุว้ย  ทัง้ทีห่นา้ตาเหมอืนอนัโกะธรรมดาแท้ ๆ  

20 วากาชิสดประเภทหนึ่งที่ทำ�มาจากถั่วขาวกวนผสมกับแป้งโมจิและนํ้าตาล 

ตัว
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แต่มีลูกเล่นเก๋ไก๋เหมือนกันนะ”

ลูกค้าเป็นชายสูงอายุ  ดูเหมือนตั้งใจจะซื้อกลับบ้านสินะ

“  ‘โชโย’   เป็นเนริคิริที่ไม่หนึบมาก  แต่ปรุงรสด้วยนํ้าผึ้งค่ะ  

ส่วน   ‘อากิสึกิ’   เป็นมันจูที่ให้รสสัมผัสเบานุ่มฟูคล้ายคารุคัง21  ส่วน 

อันโกะด้านในจะเป็นรสนํ้าตาลแดง  อ้อ  ขณะที่เนริคิริของ   ‘อิโมะ  

โนะ  โกะ’ จะให้สัมผัสนุ่มหนึบเคี้ยวเพลินเป็นพิเศษเลยค่ะ”

“ดูน่าอร่อยทุกอย่างเลย”

ขณะฉันกำ�ลังเฝ้ามองลูกค้าที่กำ�ลังกลุ้มใจกับการเลือกขนม 

อย่างเพลิดเพลินอยู่นั่นเอง  ผู้จัดการฟุจิชิโระก็โผล่มาข้างกาย

“โดยส่วนตัว  ผมขอแนะนำ�  ‘โชโย’ ครับ”

(เอ๊ะ?)

ทำ�ไมจู่  ๆ  ก็มาพูดแบบนี้ล่ะ  ฉันเผลอเงยหน้าขึ้นมองคน 

ข้างกาย  ก็เห็นเขาแย้มยิ้ม

“รูปร่างเหมือนดอกเบญจมาศแถมยังส่งกลิ่นหอมนํ้าผึ้ง  ผม 

ว่ามันวิเศษมากเลยครับ  ราวกับรับประทานดอกไม้จริง ๆ  เลย”

“พอคุณพูดแบบนั้น  มันก็จริงนะ”

ถ้างั้นขอสองชิ้น  คุณลูกค้าบอก  ฉันเตรียมกล่องตามคำ�สั่ง  

แต่ขณะนำ�ขนมบรรจุลงกล่อง  ในใจก็รู้สึกรับไม่ได้อย่างไรพิกล

(— ฉันกำ�ลังคุยกับลูกค้าอยู่แท้ ๆ)

เหมือนโดนเข้ามาขัดจังหวะยังไงไม่รู้

(แต่แค่อยากแนะนำ�ขนมที่ตัวเองชอบเฉย ๆ มั้ง)

21 วากาชปิระเภทหนึง่  ทำ�จากมนัญีปุ่่น  แปง้คารุคงั  นํา้ตาล  และน้ํา  รูปร่างคลา้ยโยคงั  

แต่มีเนื้อสัมผัสเบากว่า

ตัว
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ฉันพยายามปัดความสงสัยดังกล่าวทิ้งขณะลุกขึ้นยืนและ 

หันขนมในกล่องให้ลูกค้าตรวจเช็ก

หลงัจากนัน้แมไ้มไ่ดยุ้ง่มาก  แตก่ม็ลีกูคา้มาเร่ือย   ๆ ไมข่าดสาย  

ระหว่างนั้นคุณพี่สาวกองหนุนก็เลิกงานเร็ว  ฉันจึงเข้าไปในห้องพัก 

ด้านหลังเพื่อกล่าวอำ�ลาเธอแบบง่าย ๆ 

“ถ้าสักวัน  ได้เจอกันอีกก็ดีนะ”

เธอเอ่ย  ฉันพยักหน้ารับ  นั่นสินะ  ถ้าเป็นพนักงานประจำ� 

ก็คงไม่รู้สึกว่าสายสัมพันธ์ขาดลงโดยสิ้นเชิง  ต่อให้สถานที่ทำ�งาน 

ต่างออกไปก็ตาม

(ถ้าอย่างนั้น  —)

การเป็นพนักงานประจำ�คงเป็นเรื่องที่ดีมากเลยนะ  เท่ากับว่า 

ฉันจะมีสายสัมพันธ์ที่มั่นคงกับทั้งผู้จัดการสึบากิและคุณทาจิบานะ  

ส่วนคุณซากุระอิเราก็แลกทั้งอีเมลทั้งไลน์กันแล้ว  ทำ�ให้อุ่นใจว่า 

อยากเจอกันเมื่อไรก็ได้  นั่นคงเป็นเพราะเราอายุไล่เลี่ยกันด้วยละ

(พนักงานประจำ�เหรอ)

แม้จะได้รับการแนะนำ�  เห็นว่าก็ต้องสอบอยู่ดี  ได้ยินมาว่า 

เนื้อหามีแต่เรื่องทั่วไป  แต่คนที่ผลการเรียนยํ่าแย่อย่างฉัน  คงไม่มี 

ทางสอบผ่านกับเขาได้หรอก

(ถ้าตั้งใจเรียนกว่านี้ก็ดีสิ...)

ฉันจำ�ไม่ได้แล้วว่านึกเสียใจกับเรื่องนี้เป็นครั้งที่เท่าไร  ขณะ 

เดินกลับมาหน้าร้านด้วยความรู้สึกที่ติดจะหดหู่  ก็เห็นผู้จัดการ 

ฟุจิชิโระกำ�ลังให้บริการลูกค้าด้วยท่าทางสุดแสนจะปกติ

เมื่อกี้ฉันอาจคิดไปเอง  ไม่อย่างนั้นก็อาจแค่ผิดจังหวะไป 

ตัว
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หน่อยละมั้ง

“กลับมาแล้วค่ะ”

ฉนัเอย่  แทบจะพรอ้มกนันัน้เอง  คณุทาจบิานะกก็ลบัมาจาก 

การพักพอดี  พวกเรายืนส่งลูกค้าด้วยกัน  จากนั้นผู้จัดการฟุจิชิโระ 

ก็หันมาถามพวกเรา

“จะว่าไป  ‘โชโย’ นี่หมายความว่ายังไงเหรอ”

“เอ๊ะ?”

คุณทาจิบานะกับฉันหลุดปากออกมาพร้อมกัน  ถึงอย่างนั้น 

กย็งัไมก่ลา้ถงึขัน้ถามออกไปตรง ๆ วา่นีค่ณุขายไปโดยไมรู่ค้วามหมาย 

หรอกเหรอ

“คอืผมไมค่อ่ยมคีวามรู้เร่ืองวากาชเิท่าไรนะ่  พอไดย้นิว่าร้านนี ้

มีหลายคนที่รู้ละเอียดก็เลยอุ่นใจจนเผลอตัว”

ลืมหาข้อมูลเสียสนิทเลยครับ  เขาว่าแล้วหัวเราะ  ฮ่าฮ่าฮ่า  

ออกมาดัง ๆ 

(หา)

แตเ่ขากอ็ธิบายเรื่องวัตถดุบิทีใ่ช้ทำ�ขนมกับรสชาติใหลู้กค้าฟัง 

ได้นี่  ก็คงพอรู้อยู่บ้างหรอก  แต่ว่า

“เอ่อ  มันมีพิธีสำ�คัญประจำ�ฤดูใบไม้ร่วง  ที่เรียกว่า  โชโย  

โนะ  เซคคุ22 น่ะค่ะ”

ฉันลองบอกสิ่งที่ตัวเองหาข้อมูลมา

“พิธี  อ้อ  เหมือนพวกโมโมะ  โนะ  เซคคุ   (วันเด็กผู้ชาย)  

กับทังโกะ  โนะ  เซคคุ  (วันเด็กผู้หญิง)  สินะครับ”

22  เทศกาลดอกเบญจมาศที่จัดขึ้นในวันที่  9  เดือน  9 

ตัว
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“ค่ะ  เห็นว่าเป็นหนึ่งในห้าพิธีสำ�คัญประจำ�ปีน่ะค่ะ  คือวันที่  

9  เดือน  9  ตามปฏิทินเก่า”

โห  ผู้จัดการฟุจิชิโระส่งเสียง  ขณะที่คุณทาจิบานะจ้องเขา 

ดว้ยแววตาเยน็ชาและใชส้หีนา้เยน็ชาชว่ยอธิบายโดยเสริมรายละเอยีด 

จากสิ่งที่ฉันพูด

“ตามแนวคดิของจนีในสมยักอ่น  — หรอืพดูใหถ้กูกค็อืแนวคดิ 

เรื่องหยินหยางที่สืบทอดมาแต่โบราณ  เรียกเลขคู่ว่า   ‘ตัวเลขหยิน’  

เรียกเลขคี่ว่า   ‘ตัวเลขหยาง’  และแบ่งเป็นตัวเลขมงคลกับอวมงคล 

ครับ  โดยถือว่าตัวเลขหยางเป็นมงคล  ทำ�ให้มองเลขคี่ว่าเป็นตัวเลข 

นำ�โชค  วันที่  9  เดือน  9  จึงถือว่าเป็นวันมงคลและถูกกำ�หนดให้ 

เป็นหนึ่งในวันพิธีสำ�คัญ  เช่นเดียวกับวันที่  3  เดือน  3  และวันที่  5  

เดือน  5  น่ะครับ”

“อย่างนี้นี่เอง  พอได้ยินอย่างนี้แล้วก็นึกได้ว่าทั้งเทศกาล 

วันเด็กผู้หญิงและวันเด็กผู้ชายก็ตรงกับเลขคี่หมดเลยนะครับ”

ผู้จัดการฟุจิชิโระพยักหน้า  แต่ฉันกลับนึกฉงนขึ้นมา

“เอ่อ  ถึงเมื่อครู่ฉันจะเพิ่งพูดไปเองก็เถอะค่ะ  แต่ห้าพิธี 

สำ�คัญ  มันขาดไปหนึ่งวันใช่ไหมคะ”

อ้า  จริงด้วยสิ  ผู้จัดการฟุจิชิโระหัวเราะ

“ถา้เป็นวนัเลขคีถ่ดัไปกค็อืวนัท่ี  11  เดอืน  11  หรือเปลา่ครับ”

“ไม่ใช่ครับ”

แล้วคุณทาจิบานะก็ฟันฉับเข้าให้

“เลขคี่ตามวิถีแห่งหยินหยางจะนับตั้งแต่   1  และเลข   9  

ถือเป็นเลขที่มีค่าสูงที่สุดครับ”

“วันที่  1  เดือน  1  เหรอครับ  อย่างนี้นี่เอง  วันปีใหม่ก็ฟังดู 

ตัว
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ทรงพลังจริง ๆ นั่นแหละ”

“นั่นก็ไม่ใช่ครับ”

ผู้จัดการฟุจิชิโระพูดไปยิ้มไป  แต่คุณทาจิบานะยังคงเหวี่ยง 

ดาบฟันฉับใส่เขาอีกครั้ง

“ไม่ทราบว่าเพราะวันที่  1  เดือน  1  ถูกมองว่าทรงพลังเกินไป 

หรือเปล่า  จึงถือว่าเป็นคนละ   ‘ระดับ’  กัน  ดังนั้นวันสุดท้ายซึ่งเป็น 

หนึ่งในห้าพิธีสำ�คัญก็คือวันที่  7  เดือน  1  ครับ” 

“เอ๊ะ  บอกว่าไม่นับวันปีใหม่เข้าไปด้วยก็พอเข้าใจได้หรอก  

แต่ทำ�ไมถึงข้ามวันที่  3  กับวันที่  5  ไปล่ะครับ”

“ผมก็ไม่ทราบถึงขั้นนั้นครับ”

ขออภัยด้วยที่ความรู้ตื้นเขินครับ   คุณทาจิบานะว่าแล้ว 

ก้มศีรษะให้  เหวอ  จะเรียกว่ายังไงดี  เหมือนประชดด้วยการ 

แสดงความนอบน้อมถ่อมตนเลยแฮะ   ผู้จัดการฟุจิชิโระยังคง 

ยิ้มอยู่  แต่ฉันที่อยู่ตรงกลางนี่สิ  ชักจะทนไม่ไหว

“เออ  และนั่นก็เลยทำ�ให้  โชโย  โนะ  เซคคุ  กลายเป็น 

วันที่   9  เดือน   9   นะคะ   หรือบ้างก็เรียกว่า   ‘กิคุ   โนะ   เซคคุ’  

(วันดอกเบญจมาศ)”

ฉันพูดเสียงสดใสด้วยความตั้งใจที่อยากทำ�อะไรสักอย่างกับ 

บรรยากาศในตอนนี้

“เห็นว่าเหล่าชนชั้นสูงในสมัยเฮอัน23 จะชมดอกเบญจมาศ 

ไปพร้อมกับการจิบสาเกลอยกลีบดอกเบญจมาศด้วยค่ะ”

“ก็เลยเป็นดอกเบญจมาศสินะครับ”

23 ช่วง ค.ศ.  794  -  1185

ตัว
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ผู้จัดการฟุจิชิโระพยักหน้า  ขณะที่คุณทาจิบานะที่อยู่ด้านข้าง 

กลับแสดงสีหน้าเยียบเย็นขีดสุดจนแตะอุณหภูมิศูนย์สัมบูรณ์24  

อา  จะว่าไงดี  เหมือนพร้อมจะปล่อยลำ�แสงออกจากตาสองข้าง 

ได้ทุกเมื่อเลยละ

*

‘เจอแล้ว ๆ  ผู้จัดการฟุจิชิโระสุด ๆ ไปเลยเนอะ’

ตอนกลางคืน  คุณซากุระอิส่งข้อความทางไลน์มาหา  ช่วงนี้ 

ดูเหมือนมหาวิทยาลัยของเธอจะยุ่งจึงเข้ามาช่วยงานที่ร้านเพียงแค่ 

ช่วงเย็นจนถึงเวลาปิดร้าน  ทำ�ให้คลาดกับฉัน

‘สุด ๆ  เลยค่ะ  คนละขั้วกับคุณทาจิบานะเลย’

ไม่ใช่ปัญหาเรื่องไม่ชอบหรือชวนไม่สบอารมณ์อะไรเทือกนั้น 

หรอกนะ  แคก่งัวลวา่จากนีไ้ปจะเปน็อยา่งไร  ฉนักเ็ลยถอืโอกาสถาม 

สิ่งที่ไม่ได้ถามคุณทาจิบานะ

‘ตอนคุยกับลูกค้า  เคยโดนผู้จัดการฟุจิชิโระเข้ามาขัดจังหวะ 

หรือเปล่าคะ’

คุณซากุระอิตอบกลับมาด้วยสติกเกอร์เครื่องหมายคำ�ถาม

‘ไม่เคยนะ  เขาทำ�อย่างนั้นกับคุณอุเมโมโตะเหรอ’

‘เปล่าค่ะ  เจอครั้งเดียว  ฉันอาจคิดไปเองก็ได้’

‘เคร  ไว้จะลองสังเกตดู  แต่ถ้าโดนทำ�แบบนั้นหลาย ๆ ครั้งก ็

บอกนะ  ฉันจะซัดให้ยับเลย  หรือไม่ก็ให้คุณทาจิบานะช่วยรายงาน 

24 อุณหภูมิที่ตํ่าที่สุดตามทฤษฎี  โดยมีค่าเท่ากับ  -273.15  องศาเซลเซียส
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สำ�นักงานใหญ่ก็ได้’

ตัวเลือกอย่างหลังท่าจะดีกว่านะ  ฉันผุดรอยยิ้มเจื่อน

‘ว่าแต่เขาน่ะ  ต้องเคยมีประสบการณ์ทำ�งานกลางคืนแน่เลย’

งานกลางคนื?  ฉนังงไปครู่หนึง่  แลว้กน็กึไดว้า่คณุซากรุะอคิง 

หมายถึงงานบริการกลางคืน

‘ทำ�ไมถึงคิดแบบนั้นล่ะคะ’

ฉันนึกภาพผู้จัดการฟุจิชิโระทำ�งานกลางคืนไม่ออกเท่าไรแฮะ

‘ก็เขาน่ะ  คุกเข่าข้างเดียวได้อย่างเป็นธรรมชาติมากเลยน่ะสิ  

ถึงอีกฝ่ายจะเป็นเด็กผู้หญิงตัวจิ๋วก็เถอะ  แต่นั่นน่ะ  เห็นแล้วก็รู้ 

เลยว่าเป็นท่าทางที่ทำ�จนเป็นนิสัย’

เวลาให้บริการลูกค้า  เพื่อสบตากับคนที่ตัวเล็กกว่าตัวเอง  

การทำ�แบบนั้นถือว่าสุภาพดีออก  แต่กรณีนั้นโดยปกติก็น่าจะคุกเข่า 

ลงไปทั้งสองข้างหรือไม่ก็ค้อมตัวสินะ

‘ไม่รู้หรอกว่าเป็นโฮสต์หรือพนักงานเสิร์ฟ  แต่น่าจะเคย 

ทำ�งานพวกนั้นมา  ไม่งั้นคงไม่สามารถคุกเข่าลงไปทันทีทันใดได้ 

แบบนั้นหรอก’

‘งั้นเหรอคะ’

ฉันลองคุกเข่าลงข้างเดียวโดยถือสมาร์ตโฟนไปด้วย  แล้วก็ 

เสียหลักเข่ากระแทกพื้น   อย่างนี้นี่ เอง  ถ้าไม่ชินคงไม่สามารถ 

ทำ�ท่านี้ได้อย่างเป็นธรรมชาต ิ เอ่อ  แต่กรณีนี้จะขอละประเด็นที่ฉัน 

เล่นกีฬาห่วยเป็นทุนเดิมเอาไว้นะ

หลังจากนั้นอีกหลายวัน  ฉันก็ถูกผู้จัดการฟุจิชิโระขัดจังหวะ 

แบบเดิม  แถมยังได้เห็นซีนคุกเข่าข้างเดียวที่ว่าด้วย  แต่เพราะ 
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อีกฝ่ายเป็นลูกค้าที่นั่งบนเก้าอี้รถเข็น  จึงไม่รู้สึกผิดธรรมชาติแต่ 

อย่างใด

ตอนแรกฉันเพียงไม่สบอารมณ์  แต่พอโดนขัดจังหวะเป็น 

ครั้งที่สามก็กลับนึกสงสัยมากกว่า  เพราะเขาไม่ได้เข้ามาขัดจังหวะ 

ทุกครั้งที่ฉันให้บริการลูกค้านี่นา

(มีเหตุผลอะไรหรือเปล่านะ)

เป็นเพราะการบริการลูกค้าของฉันมีปัญหาหรือเปล่า  แต่ดู 

จากนิสัยของผู้จัดการฟุจิชิโระแล้ว  เขาน่าจะพูดออกมาตรง  ๆ  ว่า  

“ทำ�แบบนี้ดีกว่านะ” 

หรือมีเหตุผลอะไรที่ไม่อาจเอื้อนเอ่ย

(หรือเป็นเรื่องที่ลังเลจะพูด  อะไรแบบนี้)

หรือคิดว่าถ้าพูดแล้วฉันจะช็อก  เลยช่วยเหลืออยู่เงียบ  ๆ  

แทน

(เพราะฉันทำ�งานช้าอืดอาด  เป็นปัญหาพวกนั้นหรือเปล่านะ)

เรื่องที่มือไม้ของฉันเคลื่อนไหวเชื่องช้า  จนถึงตอนนี้ก็ยังไม่ม ี

อะไรเปลี่ยน  แต่ฉันรู้สึกว่ามันไม่ได้ช้าจนถึงขั้นต้องโดนตักเตือนนะ  

ยิ่งไปกว่านั้นผู้จัดการฟุจิชิโระก็ดูไม่ได้ให้ความสำ�คัญกับความเร็ว 

ในการทำ�งานด้วย

(ถ้างั้น  เป็นปัญหาเรื่องรูปลักษณ์หรือเปล่า)

สำ�หรับเรื่องผมเผ้า  หน้าตา  หรือเครื่องแบบ  ก็ส่องกระจก 

ตรวจเช็กในห้องล็อกเกอร์มาแล้วนี่นา  ส่วนเรื่องรูปลักษณ์คงไม่ใช่ 

ว่าเพิ่งมาสังเกตเห็นตอนรับรองลูกค้าหรอก  หรือมือของฉันบังเอิญ 

เปื้อน  อย่างเช่นหลังจากที่ฉันสัมผัสผ้าขี้ริ้วมา

(...แต่รู้สึกว่าไม่น่าจะใช่เหตุผลนั่นนะ)
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แล้วเรื่องแบบนั้น  เตือนกันตรง ๆ ก็ไม่น่าจะมีปัญหานี่

(หรือว่าเป็นปัญหาทางลูกค้า)

เช่น  อีกฝ่ายดูอันตรายจึงช่วยดึงฉันออกมา  คงไม่ใช่มั้ง  

ถ้าอย่างนั้น  หรือเป็นเพราะลูกค้าไม่พอใจในตัวฉัน

(—  เหตุผลนี้เหมือนจะเป็นไปได้มากที่สุดแฮะ)

ลูกค้าไม่พอใจในตัวฉัน  แต่โอเคกับผู้จัดการฟุจิชิโระ  ความ 

แตกต่างระหว่างเราอยู่ตรงไหนนะ  ถึงจะมีประสบการณ์ให้บริการ 

ลูกค้าไม่เท่ากัน  แต่นั่นเป็นสิ่งที่ดูผิวเผินก็รู้ได้เชียวเหรอ  แล้วก็  

สิ่งที่ดูจากภายนอกปุ๊บแล้วรู้เลย

(— อายุหรือเพศงั้นเหรอ)

อาจเป็นเรื่องนี้ก็ได้

ที่คิดแบบนั้นเพราะในบรรดาลูกค้า  ถึงจะนาน  ๆ  ทีแต่ก็มี 

ลูกค้าบางคนที่ต้องการให้   “ผู้ชายตำ�แหน่งใหญ่โต”   เป็นคนบริการ  

ก่อนหน้านี้ก็เคยเกิดปัญหานี้  มีคุณลุงคนหนึ่งโวยวายใส่ผู้จัดการ 

สึบากิว่า  “ผู้หญิงนี่ใช้ไม่ได้  ไปเรียกหัวหน้าผู้ชายมาซิ”  ซึ่งนั่นอาจ 

เป็นตัวอย่างที่สุดโต่งไปหน่อย  แต่ก็มีลูกค้าบางคนที่แสดงท่าทาง 

แบบนั้นโดยไม่ได้มีเจตนาร้ายจริง ๆ  เช่น  ทั้งที่คุณซากุระอิยืนอยู่ 

ตรงหน้า  แต่กลับเรียกคุณทาจิบานะซึ่งยืนห่างออกไปแทน  เป็นต้น

(แต่เรื่องแบบนั้นก็มีมาตั้งแต่เมื่อก่อนแล้วเนอะ...)

พี่ชายของฉันทำ�งานในบริษัทเกี่ยวกับอสังหาฯ  เคยเล่าให้ฟัง 

ว่าเขายังเจอคนที่พูดจาแบบนั้นอยู่เลย

“ยิ่งถ้าคนสั่งงานเป็นผู้หญิง  จะมีบางคนที่แสดงท่าทางดูถูก 

อย่างโจ่งแจ้งตั้งแต่แรกเลย”
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หรือบางทีผู้หญิงก็ต้องใช้หลักประกันเยอะกว่าเพื่อรับรองว่า 

จะไม่เบี้ยวจ่ายเงิน 

“ก็คิดนะว่าเรื่องแบบนั้นทำ�ไมไม่ดูที่ตัวเลขกันเล่า”

ในแง่ธุรกิจ  คนจ่ายเงินหรือคนสั่งออร์เดอร์ถือว่าสำ�คัญมาก  

แต่ไม่เกี่ยวกับว่าคนคนนั้นมีคุณลักษณะแบบไหนเสียหน่อย  ถ้า 

รับประกันได้ว่ามีรายได้พอที่จะจ่ายเงิน  การก่อสร้างก็ดำ�เนินไปได้ 

แล้วนี่

“ก็ถ้ากำ�หนดแผนการจ่ายเงินได้ก็ถือว่าไม่มีปัญหาแล้วนี่  

จะมานั่งแบ่งแยกชายหญิงไปทำ�ไม  ไม่เห็นได้ประโยชน์อะไรเลย”

พวกที่ชอบบอกว่าผู้หญิงต้องอย่างนั้น  ผู้ชายต้องอย่างนี้  

เรียกว่าเจ้าอารมณ์หรือไงดีล่ะ  คือไม่ชอบทำ�งานกับคนแบบนั้นเลย  

พี่พึมพำ�  ตอนนั้นจำ�ได้ว่าเหมือนแม่จะพยักหน้าเห็นพ้องด้วยท่าทาง 

ดีใจมากเลยนะ

(จะว่าไป)

เหมือนเคยได้ยินว่าก่อนแต่งงานแม่ก็เคยทำ�งานบริษัท 

เหมือนกัน   แต่ทำ�ได้ไม่นาน   พอตกลงปลงใจแต่งงานกับพ่อก็ 

ตัดสินใจลาออกทันที

“ในอดีตมีคำ�เรียกว่า  ‘การลาออกที่น่ายินดี’ ด้วยนะ”

เมื่อก่อนผู้หญิงส่วนใหญ่พอแต่งงานแล้วก็ลาออกจากงาน 

มาเป็นแม่บ้านน่ะ   ตอนได้ยินแม่บอกแบบนั้น   ฉันก็แค่นึกว่า  

“อ้อเหรอ”  แล้วก็อาจจะนึกด้วยละมั้งว่าน่าอิจฉาจังที่ไม่ต้องทำ�งาน  

ช่างเป็นยุคสมัยที่สมบูรณ์พูนสุขเสียจริง

แต่ในตอนนี้กลับนึกขึ้นได้ว่า  สิ่งเหล่านั้นก็คือ   “การกดขี่ 

ทางเพศ”  เหมือนที่นักการเมืองส่วนใหญ่เป็นชายวัยคุณลุงกับวัย 
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คุณปู่   เหมือนที่นักวิทยาศาสตร์หรือนักวิจัยที่ได้รางวัลโนเบล 

ลว้นเปน็ผูช้าย  ฉนัถกูเลีย้งดมูาในโลกแบบนัน้  แตร่ะยะนี ้ พอดขูา่ว 

ต่างประเทศก็เห็นว่าในวงการเหล่านั้นเริ่มมีผู้หญิงโผล่มาประปราย  

อย่างไต้หวันที่อยู่ใกล้ญี่ปุ่นก็มีผู้นำ�เป็นผู้หญิงด้วยนี่นา  ครั้นได้เห็น 

ความแตกต่างเหล่านั้น  ฉันจึงเริ่มคิดขึ้นมาได้ว่า  “มันทะแม่ง  ๆ  

อยู่นะ”

ผู้หญิงแต่งงานแล้วต้องออกมาเป็นแม่บ้าน  เรื่องแบบนั้น 

คงคล้ายกับ   “สัญญา”  กระมัง  ตอนนี้ฉันสัมผัสได้เพียงราง  ๆ  แต่ 

ในสมัยของแม่คงรู้สึกได้อย่างชัดเจนเลยละ  คือไม่ได้ถูกกำ�หนด

โดยกฎหมาย  แต่เป็น   “สัญญา”  ประเภทที่จำ�เป็นต้องอาศัยการ

เตรียมใจและเหตุผลมากมายที่จะเลือกไม่ทำ�ตาม 

(แบบนี้เขาเรียกว่าอะไรนะ)

ขอ้กำ�หนดทางสงัคม?  บรรยากาศในสงัคม?  การรับรูโ้ดยนยั?

ผู้ชายเองก็คงม ี “สัญญา” แบบนี้อยู่เยอะซึ่งคงไม่ต่างกัน  เช่น  

แต่งงานแล้วต้อง  “รับผิดชอบการเงินภายในบ้าน” หรือ   “จำ�เป็นต้อง

สวมสูทผูกไท” อะไรแบบนั้นน่ะ

แต่ในโลกของ   “สัญญา”   เหล่านั้น  “ผู้หญิง”  และ   “เด็กสาว”  

จะโดนดูถูกอย่างช่วยไม่ได้  ในความเป็นจริงฉันก็เคยถูกพูดใส่ว่า

“เด็กสาวอย่างเธอจะเข้าใจเรื่องวากาชิเร้อ”

“นี่  เด็กคนนี้จะใช้การได้เหรอ  ไปถามผู้หญิงที่อายุมากกว่า 

ที่อยู่ตรงนั้นดีกว่าไหม”

ไมไ่ดอ้ยากอวดหรอกนะ  แตฉ่นัเปน็มนษุยป์ระเภททีใ่ชค้วาม  

“สาว” กบัความเปน็  “ผูห้ญงิ”  เปน็อาวธุกบัใครเขาไมไ่ดห้รอก  แตก่ลบั 

โดนว่าแบบนั้น  นั่นแปลว่า
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